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Kontrabandieren.

Chant espagnol, traduit en suédois

d’aprés une version allemande.

Le contrebandier.

Till Johannes Elmblad.

Spansk séng for basrést.

Traduction francaise de Berta Sjogren. Op. 9. 1833.
Con moto.
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Till Baron Ulrich Koskull.

Aftonstjdrnan.

L’étoile du soir.

D’aprés H. W. LoNGFELLOW. Séng for bas eller bariton.
Auteur américain (1807-1882). Chant pour une voix de basse.
Adaptation francgaise d’un texte suédois par Berta Sjégren. Komp. 1879. Publ. 1883.
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Fortunios visa.

Chanson de Fortunio.
A. pE Musser (Le chandelier).

Auteur frangais (1810-1857).

Traduction suédoise du texte original francais de Komp. av Emil Sjogren ar 1885 till svenska ord

Harald Molander. i oversittning fran den franska originaltexten av

C’est sur ces paroles suédoises que la chanson Harald Molander.

a été composée par Emil Sjogren. 1885.
. ,  Allegretto.
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Ro, ro, Ggonsten.

Dors, chére prunelle.

A. GELLERSTEDT, 1832—1914.
Ecrivain suédois.
Adaptation francgaise de Catulle Mendés.

Emil Sjogren. 1886.
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K. A. MeLIN d’aprés
TH. MooRrE. Poéte irlandais (1779—1852)
Traduction francaise de Berta Sjogren.

Sa far da val!

Alors, adieu, o cher amour!

Emil Sjogren. 1886.
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3. 3.
Men sigo stundom dven vi Mais quelquefois, si du bonheur
en skymt av fréjd, si drog un faible éclat parut,
i hast en dyster sky forbi, vite, un nuage noir passa
och all var lycka dog, et le plaisir s’enfuit,
min vin, min vin, o0, cher amour,
och all var lycka dog. et le plaisir s’enfuit.
4. 4.
Farvil; i sorg vart fott vart hopp Adieu! Notre espoir. né de peurs,
och nirt med méangen tir nourri de vains regrets,
lik vintersol som térfull opp s’éteint en pleurs tel le soleil,
och tarfull neder gar, un triste soir d’hiver,
min vidn, min vin, o, cher amour,

och tarfull neder gar. un triste soir d’hiver.



No 1.
I Seraljens lustgard.

Au jardin du sérail.

J. P. JacosseN, Potte danois (1847—1885).
Traduction d’un texte suédois en francais par
Monsieur A. P. (1904).

" Andante sostenuto.

21

Dikter av Jens Peter Jacobsen. Poésies de J. P. Jacobsen.

Emil Sjogren.
Op. 22. No 1—3. 1887.
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No 2.
Drom.

J. P. JacoBsEN, Poéte danois (1847—1885).
Traduction frangaise d’un texte suédois par
Magnus Synnestvedt (1903).

Molto lento.

Réoe.

Dikter av J. P. Jacobsen. Poésies de J. P. Jacobsen.

Emil Sjogren.
Op. 22, No 1—3. 1887.
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26 No 3.
Alla mina drommar de glida mot din famn.

Tous mes vceux, tu le sais, ne sont que tes regrets.

J. P. JAcOoBSEN, Poéte danois (1847—1885). Dikter av J. P. Jacobsen. Poésies de J. P. Jacobsen.
Traduction francaise du texte danois par Emil Sjogren.
Berta Sjogren.* Op. 22, No 1—3. 1887.
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Ditt milda 6gas frid.

Ton il si bleu vient m’effleurer.

HarALD MorANDER (1858—1900).
d’aprés Klaus Groth.

Ecrivain allemand (1819—1899).
Trad. de Berta Sjogren.

Emil Sjogren (Miinchen 1885).
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Poéte irlandais.

»0 sidg, du enda kéra.»
O dis, ma bien-aimée.
Ta. Moore (1779—1852)—K. A. MELIN (1849—1919).

Trad. francaise du texte suédois par Berta Sjogren.

Andante con moto.

Emil Sjiogren. 18817.
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Det komma skall en sorgestund.

Il vient un temps, un triste temps.

TrOMAS MOORE (1779—1852)—K. A. MELIN (1849-—1919).

Poéte irlandais.

Traduction frangaise du texte suédois par Berta Sjogren.

Allegro agitato.

Emil Sjogren. 1887.
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Till Doktor John Nordlund.

Dryckesvisa.

Chanson a boire.

D’aprés THEODOR SoucHAY For bariton eller basrést.
Poéte allemand. Pour bariton ou voix de basse.
Traduction d’un texte suédois par Berta Sjogren. 1887.
. Allegretto con spirito.
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K. A. MELIN (1849—1919).
d’aprés Th. Moore.

Poéte irlandais (1779—1852).
Traduction de Berta Sjiogren.

Sommarens sista ros.

La derniére rose de 1’été.

Allegretto con moto.

41

Emil Sjogren. 1890.

o d >

Sang Py t 'y . s — nw f -

‘ — ) 1- = i T f——i——-—ﬁ—“’——-—F

Chant ANV 4 RN o | i o y T —T ‘VL ] I'l

Se blom - man - de al - - mna Stir som - marns sis - ta
Vois, la der - ni¢ - re ro - se, qui res - te de é -
1 L A\
R e e e 'IFZ iF'. —— i —
A\ P 4 vV 1
QJ . f&———_“/ * D‘
Piano P — e
% %% | = —
rT_f r_._f r J# —a : = {,r.—-"_
{ — \
1 [l N L]
: Y - =, e — £ =

1 .Y T | 1 I - -

& | 7 s Bl
ros. De vi - ma sys - trar al - - la Ha
té; ses soeurs ont dé - ja, tou - - tes, a -

’ ’7 Y — { kK T j’!h' J' J'

AN1D 4 5 _;;VL /I, h L ;E!') l. ) ~

l” / | R -
. ﬂ ’/ p . 1 LN ; 4

s e ] ¥—1 ———F K

1 VL -@ ‘/ { 3 ‘ r. L ‘, r
v - ﬁﬁi e
bt 3 o h
ﬁ' I F * & ﬁ F f 'IIFL I
1 1/ 1 1 y l[ | §
Qj T 1 4 , ! ! v .
vand - rat re’n sin kos. Som vin bland hés - tens
ban - don - né ces lieux. Auw - cu - ne  fleur d’au -
N N
e — = 5 —F—=
)
nf
o i - j ) ﬁ$
[ % 1 [ 7 I Z 4‘
e ==

P T
N s,
§/ Wy
LEVANDE

MUSIKARV  Swedish Musical Heritage, Kungl. Musikaliska akademien, Stockholm 2013. Public domain. www.levandemusikarv.se

% s
k “RITAC



A

4 = —® 17 1T 7 0 i _Z-l 7 18 T P F

i Wi ] "4 1 A 1 1 VA

l 7 ] ' ' ' ¥
mor Ej ens en knopp hon  har Att hen - nes rod - nad
ne nlaw - ra méme un bou - ton pour re - flé - ter sa

—1 3 —— Y

‘r I DAY r 4 A

?Nr
-

Ne
_'“;ﬁ

) ﬂ A t I
¥ (7] i ; + X 4 % [ %] !
& L Z [ ) / * L q,. >
A Z Z
< - 7 L =3 =3
I ] e p 7‘12. . n m, ﬁfl a tem'po I 1 %
L!!i.‘}}l - 11 1e 1 1 N % H 1
(NP - . o » T R 7
| ———] e
speg - la Och ge pa suc-ken svar.__ = Jag will ej hir dig
pour - pre, ré - pan - dre son par - fum. Faut - il te wvoir, o
[ A
& 117 1 I N 3
L TV [ 72 J—1 1 r 4 1 ? 1 [ 7] ! 1| )| 1 1
"M 174 o J Y Vi | d Iy 1 ry 1 L
S e T ) 3333553
i LF: % ¥ of
p . i tempo
it
RN T 1 1 1
( OO )Y O S Gl = 5 ./' 1 1 0[1 -
== ==
P S
o/
—
ﬁ #7 L — e —— l\ P |\ . N
Ud [ ] 1 InY 1 r
- v 1 I - { } ‘I i‘)‘_—_‘. € }
e 1
lim - - na  att ty - mna u - tan hem. Nu
ro - - se, é - - e sans a - bri! Ils
/I
e ma} i T 1) 1 1 o . -l Z - | B 1 | 1 1 |
i i‘ | 1 1 - H i 1 I i { 18
EZE E JEE S Sr EaiC A AL A A S
)Y+ - L >
Z LV
- v_1J I“,I

P — 5 = =i — . —
1
1 1 7 7 L i ] H I L AY
o & » L EI“ - L4 - I > > 7
slum - ra di - na ki - - ra. G4, slum - ra du med
dor - ment tous, tes pro - - ches; wva, tot, dor - mir prés
6 1
I{ ;'li,l 'l"] | — 1 T — | 1 1 T p—— = | _J— |
'\ﬂ v 1y l’f‘ 1 ' 1 1 1 11 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
,’—-—-——_-—_'-
: - - b
Y 7 bhH




. |- rp 1 } A
— ¥ N -+ 7 I -
b . 7 — R =
(3} ' 4 ! 14 .
dem Se, di - mna blad jag ska - kar Sa
d’eux. E; tes pé - ta - les fré - les Jje
|}
jif b 7 ] N——% — —r—¥%
G R AR ‘SRR
ry . e . . . -
. prp
5\: | | m I ﬁ 4
1) { { i 1 l} L VA i | 1 4]‘) ./1 77
= 43 3 3 ¢3¢
M ~— — '\_—__/
|, . crese.. - - - - - - - -
| 4 w_—__ﬁ_" 1 - i 7 1' ] 1 |
N v 1V ] 1V 1] 1 0 VA 1 1
' r . r ' r 14 '
sak - ta kring det bo, Dir di - mna vdn - ner
les ef - fewil - le - rai au - tour du ter - tre
# A
— L??’x N—Y—¥% — ] ——Y
' p i . . .
\v/
P— e s s N — s s e e —
L L L L 1 ’J L VA
. E———— a tempo
Obs ™ = A"
s = . ! ! oo 2 e
La— = ¥ : : + - + y
¢ lig - ga I dé6 - dens stil - la ro. a
cal - me, oil sont cou - chés tes morts. Bien -
| . \ o A
D — N } 1 | A
P b1 1 I J‘\F —¥ = T ~ w- » L
. . ’. ’.’ I ‘ l ° F. -rq 7
mf rit. | pa tempo
oy (e——) | } mi—
B e e e T ==
ﬂtﬁ’:’ WP T P 0
4 === =
o/
o — e e -
= — 0 y 9.
5 ——— j ; R “mr !' < 7
vill  jag snart dig fol - ja, Ndar mi - na vidn - ner flytt. Min
tot je vais  te sut - wvre, Tre - join - dre mes a - mis; du
ﬂ oy - iT l A Iy M
& 117 ‘l’ 1 l‘\ i i,' J o \l A N IX) —— T
£ 1 ry . .y - 'y T //
gEESS=Ss = =
——m \
74, “CH 1 1 \ A N A | I #
¥y 117 r’.l [ 72 1 l 1 : t\] : N [ 7] 1 .[' | 1 -~
_._n"‘a_p_r_i[ o r:f L — i — — —————
T\_/ -r-. h.'«- /




—_—

I 4 L .
| 1 % 1 9
mﬁ i ——F =+ —F Y
1 4 1 -
kdr - leks - ring for - lo - rat De par - l’or ho - nom
cer - cle des in - - mes Jje plerds les plus ai-

N
l.ﬁ:7.
Bis

p —
[} 1 [ %) ! ) i ) .L 1 ;
L 1 L 1 [ 4 1) [ 4 IBY [ ¥2 ! [ 7] 1
[} ].. . &L oL h;l & Z &
Q wr. r.
o -
KN
e e
Q) 1 M v 1 ' 1 v
prytt. Nir trog - na hjidr - tan kall - nat Och gjort sin sis - ta
més. Quand  tous ces coeurs fi - dé - les se - ront un jour par -
A A —t A
— N\ N EAY 1 [ A )
o~ ]

Pv
e
bh

N N
4 [ 7]
r Y T .y L [
: 2
1
L]
nf

= RN ,b )
1 = Z y 4
| ot B Z Y .
} Il M
n

B
NE

1 ) ir
Pl ~ i ‘ /f € y A

;f'k R y 1 N
b N ,

-4 I
1 ) 1y W} 1 A 1
‘!F F % |.I 0 o ; 1) !
i. 'L I'I } 1 p g‘l e

AN [
L), .. ! .
fird, Vem will di en - sam stan - na I den - na mér - ka
tis, vou - drais - je a - lors at - ten - dre, seul, dans ce mon - de
4 [ v 1 ) [ 7 t ¥ 7 1 ¥ [ v !
s _g - 1 0 S 4 L‘)i O £ L =
)
b . b . Ve &

b .

L] LJ

3 Y

7 % t { L //l o - /nl } Z1
i_ Z Z 1

1 A .
A 1 N ) N
& [ ] L - - v & ¢
[ 4 . 7 Vi y 4 ) I &
\\
e ———
{

|
Ly)
[

.‘;LV
@i

\
TS L
__:i';b

Soull

q
i
\\

\
{l
i

3




Till Froken Sigrid Wolff.
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I drommen du ar mig nira.

En réve, tu me rencontres.

Tor HEDBERG.
Auteur suédois (1862—1931),
d’aprés une poésie danoise.

Adaptation francaise du texte suédois par Berta Sjogren.

Emil Sjiogren. 1890.
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Till August Palme.

Falks Sang ur Kirlekens Komedi.

Chanson du Poéte, tiré de la Comédie de I’Amour.

Henrik IBsen (1828—1906).
Auteur norvégien.
Texte suédois de HARALD MOLANDER.

Adaptation francaise de BERTA SJOGREN.
Allegretto con moto.
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Emil Sjogren. 1890.
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Molnet.
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Till Richard Bergh.

Le nuage.
VERNER vON HEIDENSTAM.
Auteur suédois (1859—1943).
Traduction francaise de Berta Sjogren. Emil Sjogren. 1891.
Allegretto con moto.
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Den langa dagen.

J. L. RuNeBERG (1804—1877).

Poéte suédois - finlandais.

Le long jour.

Emil Sjogren

57

(Komp. 1891).

Traduction francaise de Berta Sjogren. Op. posth.
Andante.
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No 1. >
Och inte vill jag sorja, men sorjer dnda.*

J’essuie en vain mes larmes, j’ai trop de chagrin.

Epvarp FrepiN (1857—1889). Emil Sjogren. 1892.
Ecrivain suédois. Fyra nya sanger.
Traduction francaise de Berta Sjogren. Quatre nouveaux chants.
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No 2.

Saa standsed og der den Blodets Strem.

Ne court-il donc plus le flot du sang.

J. P. JacoBseN (1847-—1885).
Auteur danois.
Adaptation francaise de Berta Sjogren.

Emil Sjiogren. 1892.
Fyra nya sanger.

Quatre nouveaux chants.
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No 3. 63

Visa.

Chant livonien.

D’aprés un roman de Livonie, en allemand, »Les Emil Sjogren. 1892.

fréres Ruus», traduit en suédois par Axel Jiderin. Fyra nya sanger.

Adaptation francaise de Berta Sjogren. Quatre nouveaux chants.
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No 4.

I dodens tysta tempelgardar.

Parmi les froides sépultures.

ByYrON »Lines written in an album at
Trad. en suédois, d’aprés un texte
danois, de Sigrid Elmblad.

Adaption francgaise de Berta Sjogren.

Andante con moto.

Malte».
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Emil Sjogren. 1892.
Fyra nya sanger.

Quatre nouveaux chants.
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J. P. JACOBSEN.

Auteur danois (1847—1885).
Traduction du texte danois par Monsieur A. P. (1901.)

Till Fru Olga Bratt.

Pagen.

Le Page.
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Emil Sjogren. 1892.
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Julens alla vackra klockor, ringen!
Chant de Noél.

FALLSTROM.
suédois 1858—1937.

Adaptation francaise de Berta Sjégren.

Andantino con moto.

Emil Sjogren. 1892.
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Liten knopp, moders hopp.

Frais bouton, doux espoir.
A. T. Linor (1833—1904).

Poéte suédois-finlandais. Emil Sjogren. 1893.
Traduction francaise de Berta Sjégren.
Andantino con moto.
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Sdg om all naturen har sin figring mist.

La nature a perdu sa fraicheur, sa beauté.

VaLrrip B:son Linb.

Traduction francaise de Magnus Synnestvedt (1903).

Emil Sjogren. 1895.

Andantino.
Sﬁng Y pi 1 — " T p— 1
L = =" 5
Chant 7 1 / ¥ U T - =
Y LENREN 4 .
Sig om all na -tu -ren har sin fig - ring mist ?
La na - ture a per - du sa frai - cheur, sa beau - té;
- =7
= s
Piano s ——
— T
o1 A A -—? —i -
7 - rl :71 A > l[/] ; —; —— g’l‘
Ej den dag jag  minns  ndr so - len lys - te sist!
le so - leil sef - fa - ce, triste el sans clar - 1é.
/ _ -.\_
] AN | g
ot ——r —$ $ '
[ 1 r
SE=
—k - > A =
| ] : e e e z
v | 4 M v gl T
Dy - stert dr mitt sin - e, hjiar - tat ar sd  tungt.
Mon es - prit est mor - ne, mon ceur dou - lou - reux;
&t
v p
v Yy ] v e T
/] (2 ~‘ Lﬂ 1 1
CER - == f—ﬁ’f ——a—

RS "“4/2/:\:‘
3 '/,

e
LEVANDE

T‘\_/%

MUSIKARV  Swedish Musical Heritage, Kungl. Musikaliska akademien, Stockholm 2013. Public domain. www.levandemusikarv.se

/
% %
k CRAC



J accel.  — - - it
= — T = InN
! : : 1 ‘;‘ va ';1 f H =/ ! ) 51‘
Allt  har bli - wvit ald - rigt som i gar var ungt.
tout  vieil - lit et plew - e les  beaux jours  heu - reux.
= n)
7Y —
1b
F— = F
cresc.ed accel. #
7 -

5): 74
Oy 2" rd
11

— 7 ~— 8 = ~
p— A i N - —-
fas = : g
& z : La = =
Var i gar han res - te?
/ s _ - Pour - quot  faut - il qu'il me quit - te?
fﬁg’- ',g:j
ttard. e
rite
rp
s P, ——
Sy G &
o (N ) }
S }
g4 P = - = :
A —K& — D ———— = | e — 1
5 e o i = Sl L — ¥ 7 P2 o & ]
Lingst vid ho - m son - ten dy - stra mol - nen far,
Mais ] Pho - ri zon fuit nu a - ge noir,
/ — _\_
5 i ——3$ s - {
(Y]
be— — ——
——
il 4 r
B=r = ==
ke # { r
g K 5 — e
hs 3 \1 il 7 Wi F @ i 7,
U 7 7 ]'/ ! IV I’/ |7
ja - gan - de likt  tan - ken mot s6 - dern drar.
et, dans  mes pen sers, bien re nait Pes - poir!
s T~
i ] _} i -
£ = s —
— T
P
Ty . =
st — —




81

- - — - - — - - - )
5 H N——t —t = . In) ‘I\l _‘n _] 7]
bV ¥ IV‘ & — ‘I ?1 g 7 Y ‘i-. £
Tink om det blev san - ning vad  jag en - dast drémt!
0, ver - rai - jJe s’ac - com - plir tous mes ré - ves d’en - fant:
vy
Ak 7 8
\ER4 he
) N
z 4 D24 DL b4 D
=N 3 . = ———F——3
# 5 : ]
F : i ;
o/
- - T D 1
- - I =
— —— Y — 1L ™ | ¢ P2
AW .Y 1 B I i -
e == ;
| 4 r 1 T M T
Tink om ba - kom mol - nen so0 len blott sig gomt!
l - dé - - e, l - leil tri - - phant!
e nu age en ae rou e € SO (22 re om Pg
#"‘t &F " -
Lo b2
A4 74 yo T
[J) #-s- ]
1
cresc. accel.
Z. ry ks #4
1l \MY L= d e
E = g
> F iy
o/
~ 5 7 =
= = Z =z )
- Y 7 ] i \} - I
T o o a
ﬁ ____\\ Kom - mer han il til - ba - ka?
Z 2l rﬁ - J Etse peut - il qu'il re - vien - ne?
' S —0— - -
S =
Y4 ritard. pp ritard. molto ~
s Y — _— \y
: ¢ e 124
L N Y r
m
vy
LAk s N - - e - - hd
et =
D),
_ N
s -~ ;“} \\\
Pp o © (N N
—— P———— .
IV S o 2 Iz 'y
mu F——F © r= p= TS 1
Z_ Ak ¢ 8 1 T sl
n M ! —
= = KN 3
v ’? ? >
o/



82

Den Avundsvirde.

L’homme enviable.

VERNER VON HEIDENSTAM.
Auteur suédois (1859—1943).
Traduction du suédois en frangais par Berta Sjégren.

Kraftigt, ej for fort.

Till Gustaf Franklin Brait.

Emil Sjogren. 1895.
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Vavrrip B:son Linp.
Adaptation francaise du texte
suédois par Berta Sjégren.

Solskyar.

»Laisse-moi parler de mon amour».

Emil Sjogren. 1895.
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Till Elin och Olaf Salomonsen.

Liten prins i vaggan.

Fils du roi dors.

Tor HEDBERG (1862—1931).
Auteur suédois.
Traduction francaise de »Monsieur A. P.»* (1909).

Andante con moto.

Emil Sjogren. 1896.
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Hostvisa.

Chant d’aut .
B. E. MaLmsTrOM (1816—1865). ant d-automne

Auteur suédois.
Traduction francaise d’André Mangeot (1907).

Till Froken Elin Magnusson.

Emil Sjogren. 1898.
Komp. omkr. 1888.
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Det vet ingen.
Faut-il le dire?

Z. TopeLivs (1818—1898).

Ecrivain suédois-finlandais. Emil Sjiogren. 1898.

Traduction de Berta Sjogren. Komp. 1876.
Allegretto.
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No 3.

Suckarna.

(»Suspiria»)
Soupirs.
LongrELLOW (1807—1882)
Auteur américain. Emil Sjogren. 1898.
Traduction d’un texte suédois par Berta Sjogren. Komp. omkring 1887.
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Fem singer ur skadespelet Biltog.
Cing chansons tirées du drame populaire
”Le Proscrit™.

No 1.

Sviards visa.
Chanson de Svaerd.

Epvarp Frepin (1857—1889).
Ecrivain suédois.
Traduction francaise de Berta Sjogren.
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Emil Sjiogren. 1898,
Scenmusik.
Musique de scéne.

Vivamente.
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L
Rolfs visa.
Chanson de Rolf.
Andante con moto.
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Ne 3.

Ellas visa. NO 1.

Chanson d’Ella NO 1.
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Andantino.
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104 NO 4.
Ellas Psalm: »Eja, Gud give den saliga dag».
Cantique d’Ella: »Plaise au Seigneury.
Andante con moto.
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Ellas visa. NO 2.
Chanson d’Ella. NO 2.
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Hur litt bli minniskornas kinder heta!

Le front des hommes se colore vite.

VERNER VON HEIDENSTAM.
Auteur suédois (1859—1943).
Traduction de Berta Sjogren.

Emil Sjiogren. 1899.
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BIiRGER MORNER.

Ecrivain suédois (1867—1930).
Traduction de Berta Sjogren.

Till Grevinnan Ebeth Morner.

Balladen om Fru Slgje.

(ur »Kung Smeky).

La ballade d’Ingrid Sloje.

Andante con moto.
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Emil Sjogren. 1899.

. )
Sang &—i — -
Chant nj

)}
| ‘Lﬁj % 1 - - } 1 1
¢ F | o5 <
< e ) z -
. F\-/ _—/
Piano p
/-7 o o~ i - T _ —
% =L e S <
S | . .F. F o - e
F S~ *
p Yt
B = Lt 1 ——a 9
Det var fru Ing - rid  SIé - je, hon
C’¢ - tait Dame Ing -rid *Slo - je, st
/\l I P ) }; AN l N ;/-T-I\l )
e = —————t——
¢ < < °
——— w
/1~
Q - el - > N 1. N 47 N f N 47 N —
e e+ ! : e
L« f 1 e 1 _
! l i L
} r-:—J. 1 N [N }
& ; = - ——
3 = 4% fo—gg— :
var sa ljus som ap - pel - blom; tva
blonde et rose u ne Sleur en maz; /‘—\ deux
Y NI
‘Jﬁ‘ - i | > ;
—— S— — : } £
'J L . T
CR E§
p
L 5 ra— 2! ! —
hsf P L (\ * =
d

* SLO-JE se prononce: SL(E-YE.

S {4"/0:\‘
& ‘o
MUSIKARV

4 s
Lfmn\(’

s ] LA

Swedish Musical Heritage, Kungl. Musikaliska akademien, Stockholm 2013. Public domain. www.levandemusikarv.se



112

e e e T
[ " — o — [ @—F 3 .JL >
tun-ga fli -tors ri-ke - dom hon bar, fru Ing - rid Slé-je, hon bar, fru
lour-des nat - tes, tres-ses d’or, pa - raient DameIng - rid  Slé - je, pa-raient Dame
o —=s
b o — [ Q) [§ ] 7
\S (S ) & — 43 © y 4 [~
D) O P I3 - § ﬁ %
— — 1
Q < <t — T y——f— | —
' S e e T i orew ek
=" AR S

i
:})
I
__/

Ing - l‘ld SlO - - je 8 ........................................
I ng - rid Sl - - Jje - . /;

/ o — g - )

Tlll P V4 1 /’* © Il P 1 <

I:Jn bas Z A{ /, — P — ——» ? ; -
/ ~ crese -f < P ——

/f > "
- 163

D)

"

(
§

e g ) A 1 24 o
Y\ - I I\ - 2
:7 i - i ! K N i T 0

£ e i i j
ARV —N Y T 1 -1 L v/ 1 |
)] »— l' T I | 4 i l
Det var ung guld-smed Slé-je, som fisk i vatt-net
8N & Cé - tait DVor - fé - wvre Slo ]e, a - lerte et gai comme
Z B b /‘*"‘_\ = dea o
b=l =: : =cot=do=
[ (4o WL ol 1 { Bl 1 P
ARV 1 ol M . 1 P

| 3 ]

o]
€
~N
S\
N

T\‘

»
(10 |1
b

RS |

LS .
A\IY 4 Lo . —e—e 1 L P lt —
T T T
— — ————
e gl: g ) 3 j | i — ‘{;
vv ] L > VA L i s 1/ 1  a =
M) - & r—i &——F—— — -
glad han var, pa se - nigarm si& stark han bar sitt  viv, fra Ing - rid
un pois-son; sur ses brasforts il la por-tait, sa fem - - me, Dame Ing - rid
T~ e~ 1 |
| —_— | KN 1 N 3 N
I 4 ] r 4 -
\J J jé
¢ © S ﬁ
2
1 l& 0 N
Q — - 1. &Y i Y 4 -
- i — —3% L - - I;Jl %_ s
Frrt e o=
-



— Y = ! 1
o } ; - i]l‘ — Z= =
Sl - je. Herr Mag - nus Ing - - rid
Slo - Jje. Le beau roti, Si - re
—‘0'#“ T r = — § e Tr—
y=7 3L § ) € J 3 O
’ T LT, . =
- k__’/ PP a tempo
ret. _—
L4 — —~ nF——-gg )
£ )
~ | H 1 1
E — ™ ] I |
z Ly
SNS——
—} — N 1
%_j - - S > : —» =
Al i 1 1 1 LL 1 1
¢ ; . . I " ! v ' o
SlI6 - je i - gar vid brun-nens vat - ten sag;
Mag - nus, la vit hi - er, pui-sant de Peau;
h
by T sJpd 4.2l N
oYy 1 - — — 1 < 14 = L
¢ ; 7 » == — j
-~ *
—— g }L_\ —_—
5 I/_\L! i ﬁ\‘?fo ,/?_ _
1 £ ‘7 1 ', 'ILI i :
o am— L ] i -
[ -
[y N Vf. i n e % H ' F il ' s N 1 4IL
_dT‘QB_'—_Ah—‘qF 71T —1 T N— t
‘ L 1 ‘ I | 4 ! 1 i
¢ LA T t
strax ~ védn - de sig Herr Mag - ni hag till fa - - gra Ing - rid
en un  in-stant le roi  sé-prit  de la belle Ing - rid
_ I —
=
i o F ir e LT
/ N~— >~ W -
. 5
4 1y 4 > ¥ - o
1 £ ‘ € " € (9] [ @)
- f r ~_
— o
5 e 14 r
) |
Sle - je.
Slo - je § /b—\
EQ — ) ,b.J. ém‘ P
© i 1 ?. 1 . rlr
£ 1 ~ :V‘% T { 0 _Lt ’ .
b Er P »
—
T — ~———— /—_.—-\\o nRE —
+ A L i 11 N 8)
e —— e s — ZELS
= 0 i
L_° = v &



114 a tempo

P . ——
e —— ‘ : y £
ey —¢— I = T - r Y QI’F t‘jr‘_—
)] - ) f
Nu gra - - ter Ing - n kun-gens
De-puis, Dame Ing - D’un trat - tre
—~ 1] 1 | I ~
% ) _‘fﬁ_“_ﬂ_‘——
[ 4 [ Q] ~
- ~~— !
D) /-e- ﬁe— rv
—_— N o » b .
© o 1o <
T M 1 ———
1
#ﬁw——-—‘% ‘
2 3 3 1 1 | -— — —
\Y 1 1 g l[’al l’ 1 1
) T 1 ] T ] 1
dolk natt sme-dens barm. I natt hon
coup Dor-févre est mort. La nuit fut
—
“ P | | R e — J' i
?‘u 1 e — 11 1 i\
é—ﬂ-—bc - - by

g

—I—l

g

== The >
1
‘Q) ~ ll'il S~—— — El —— ' = ’l'lrt
—< L.
-©-
P — " ha 2 e
: oy l.ll;(‘ L]l;\(‘ < ; e ———————
h oy I/EK N ) s S ) r .y
haf e . a _c 1] hl
=
~ ~
Y CNEN N . l
=T = 2 —
Oi — — !
~ Lju - sa
,\Jj_, a tempo Ing - rid
1L ]l re— 1 .
ko | | Bam— | | | 1
=rsSESSSSSS=
A S —
< - — —
- ] - L'—F_' oS ﬁ
) o S — LI g - hd
. % _



115

Good Night!

Bonsoir, bonsoir!

(Rondeau).
TroMAs Moore (1779—1852).
Poéte irlandais.
Traduction francaise de Berta Sjogren. Emil Sjiogren. 1899.
Andantino.
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And still »Good night!» my Rosa say,

But whisper still: »A minute stay;»

And I will stay, and every minute

Shall have an age af rapture in it.

We'll kiss and kiss in quick delight

And murmur, while we kiss, »Good night!
Good night, good night!»

3.

»Good night!» you’ll murmur with a sigh

And tell me it is time to fly.

And I will vow to kiss no more,

Yet kiss you closer than before,

Till slumber seal our weary sight,

And then, my love! my soul! »Good night!
Good night, good night!»
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»Bonsoir,» entends-je, o, ma Rosa,

mais soffle - moi: »Reste un instant !»

Oh oui! je reste, et la minute

a pour des jours de joie en elle!

Et dans DUextase des baisers

nous murmurons tous deux: »Bonsoir !
Bonsoir, bonsoir!»

3.

»Bonsoir,» dis - tu, dans un soupir,

»ear il est temps de se quitter.»

»Plus de baisers», alors je jure,

mais je te baise et baise encore

Jjusqu’d voiler nos yeux si las.

»Mon ceur! Mon ame! alors bonsoir!
Bonsoir, bonsoir !»
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EmmMy KOHLER.

Vise konungars tag.

Le cortége des Rots.

Trad. francaise du texte suédois par Berta Sjogren.

Andante misterioso.

Till Froken Helfrid af Wetterstedt.

Emil Sjiogren. 1899.
Sang vid piano eller orgel.
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Till Franz Navdl.

Blanche de Namur.
Riddar Algotsons visa ur Folkungasagan.
AvucusT STRINDBERG (1849—1912).
Poéte et dramaturge suédois.
(Chanson tirée de la Saga des Folkungs.).
Traduction francaise de Berta Sjogren. Emil Sjogren. 1902.
Allegretto ma non troppo.
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Emil Sjogrens solosanger

Emil Sjégren komponerade narmare 200 solosinger frin 1870-talets borjan
och fram till sin dod 1918. Ménga av dem utkom i olika samlingar och 16st
sammanhillna singcykler, till exempel de sju danska Tannhiusersingerna
op. 3 till texter av Holger Drachmann och de sex tyska Tannhiusersingerna
op. 12 till texter av Julius Wolff.

Sjogrens singer blev mycket hogt virderade i hans samtid och riknas
fortfarande allmint till det frimsta i sin genre i Sverige. I en artikel om dem
fran 1894 beskrev forfattarinnan Helena Nyblom dem som "ett nyuppticke
land med en helt ny och rik flora”. Det nya bestod till stor del i hans sitt ate
fargligga musiken med relativt fritt anvinda harmonier och klanger, alltid
med syftet att ge gestalt at diktens innehall.

Sjogren gick tidigt utanfor det svenska sprikomridet. Han tog forst upp
norska texter men blev snart mer intresserad av samtida dansk lyrik, och
flera av hans mest inspirerade singer har danska texter. Senare kom ocksa
ny svensk lyrik till, dikter av bland andra Verner von Heidenstam och Gus-
taf Froding. Tyska dikter finns ocksé naturligt med i bilden.

Tematiken i Emil Sjégrens singer ar bred. Hir finns kirlekens alla
kinsloligen, gestaltade med stor sikerhet, hir finns sorg och déd, liksom
balladartade historiska amnen. Ibland finner man ocksé drag av nordisk
landskaps- och bygderomantik, men lika ofta ir det motiv frin andra lin-
der och kulturer — Spanien, Italien, Kina och Japan — som inspirerat tonsit-
taren.

Svenska singer fére 1900

En del av Emil Sj6grens tidigaste singer med svensk text dr dversittningar
frin engelskan — dikter av Thomas Moore, Robert Burns och Henry Wads-
worth Longfellow. De svenska originaldikterna som han tonsatte under
samma tid var av bl.a. Zacharias Topelius, Johan Ludvig Runeberg och
Hugo Montgomery-Cederhielm.

Till en borjan lockade inte nigra svenska dikter honom till att ge ut en
samling singer, s som han gjorde med de danska och i nigra fall de tyska
under samma period. De svenska dikter han anvinder ir i allminhet korta
och har ett taimligen idylliske innehall. En av dessa singer, "Ro, ro, 6gon-
sten” till en dike av konstniren och poeten Albert Theodor Gellerstedt, har
fatt en sirskild spridning,

Framtridande bland Sjogrens singer fram till sekelskiftet dr Dikser af J.P
Jacobsen satta i musik op. 22 som gavs ut av Elkan & Schildknecht 1887.
Texterna dr himtade ur Jacobsens Digte og Udkast (Kobenhavn, 1886).
Oversittningen till svenska gjordes av forfattaren Tor Hedberg. Det ir
oklart varfor dessa singer publicerades i svensk dversittning och inte pa ori-
ginalspriket, som resten av Sjogrens danska singer. De sjongs under tonsit-
tarens tid inte bara pd svenska utan ocksd pi danska.

1890-talets singproduktion var inte stor men innehdller en del viktiga
verk, som den mycket beundrade "Molnet” till Heidenstams text ur Vallfart
och vandringsdr och ”Saa standsed og der den Blodets Strom” till Jacobsens
text, publicerad i den for 6vrigt svensksprakiga samlingen Fyra nya sdnger



fran 1892. Denna sing i sin helhet inleder Hugo Alfvéns orkesterverk Elégie
vid Emil Sjogrens bar.

Nigra andra singer att framhélla ir "Julens alla vackra klockor” till text
av Daniel Fallstrom och den enda som Sjogren skrivit till en text av Strind-
berg, "Blanche de Namur”, med text ur hans drama Folkungasagan frin

1899.

Anders Edling



Emil Sjégren

I sin samtid var Emil Sjogren (1853-1918) mest bekant for sitt orgelspel,
allra helst for sina improvisationer pa instrumentet. Han forknippas med
Johannes kyrka i Stockholm, dér han var verksam fran 1891 till sin dod.
Men Sjogren var ocksa pianist, pedagog och inte minst tonsattare.

Emil Sjogren studerade vid Musikkonservatoriet 1869-74, fortsatte
darefter i Berlin med studier for Friedrich Kiel (komposition) och Carl
August Haupt (orgel) 1879-80.

Tillbaka i fodelsestaden Stockholm var han organist i Franska refor-
merta kyrkan 1880-84 och undervisade vid Richard Anderssons musik-
skola 1886-88.

Regelbundna vistelser i Paris fran och med 1901 tillsammans med hus-
trun Berta utvecklade Sjogren som tonsattare — den franska huvudstaden
var vid denna tid nagot av ett europeiskt kulturcentrum. Sjégrens verk
framfordes dir i en for svenska kompositorer ovanlig omfattning.

Sjogrens verkforteckning innehaller framfor allt orgelmusik, solosang-
er, verk for violin och piano, samt pianostycken, saledes inga verk i storre
former. Allra mest framforda ar hans solosanger som uppskattas for sina
inkdnnande tonsattningar av de valda texterna. Men ocksa hans verk for
orgel och for violin och piano aterkommer stindigt i konsertprogram-
men.

Emil Sjogren blev invald i Kungl. Musikaliska akademien som ledamot
nr 484 den 30 januari 1892.

Gunnar Ternhag
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Emil Sjogren’s Solo Songs

Emil Sjégren composed nearly 200 solo songs from the beginning of the
1870s until his death in 1918. Many of these appeared in different collec-
tions and loosely cohesive song cycles, such as the seven Danish Tannhiuser
songs op. 3, with texts by Holger Drachmann, and the six German Tann-
hiuser Songs op. 12, with texts by Julius Wolff.

Sjogren’s songs became very highly regarded at the time, and are still
generally thought to be the primary examples of their kind in Sweden. In
an article from 1894, the writer Helena Nyblom described them as ‘a newly
discovered country, with a completely new and rich flora’. This originality
consisted largely of his way of colouring the music, with relatively free use
of harmony and timbre, always with the aim of shaping the material to the
poem’s content.

Sjoégren quickly moved beyond working exclusively in the Swedish
language, and initially began setting Norwegian texts. However, he soon
became more interested in contemporary Danish poetry, with several of his
most inspired songs having Danish texts. Subsequently, there came settings
of new Swedish poetry by, amongst others, Verner von Heidenstam and
Gustaf Froding, along with settings of some German poetry.

The range of themes in Emil Sjégren’s songs is wide. These include all
of love’s dispositions, portrayed with great assurance, but also sorrow and
death, together with ballad-like historical subjects. Sometimes there can
be found certain features of the Nordic landscape and rustic romance but,
just as often, there are influences from other countries and cultures — Spain,
[taly, China and Japan — which also inspired the composer.

Swedish Songs pre-1900

Some of Emil Sjégren’s earliest songs with Swedish lyrics are translations
of English poems by Thomas Moore, Robert Burns and Henry Wadsworth
Longfellow. Original Swedish works that he set to music during the same
period include poems by Zacharias Topelius, Johan Ludvig Runeberg and
Hugo Montgomery-Cederhielm.

He was not inspired at first by any Swedish poems to publish a collection
of songs, as he did with the Danish and in some cases the German during
the same period, and the Swedish poems he did use are generally short and
of moderately idyllic content. One of them, "Ro, ro, dgonsten” to a text by
artist and poet Albert Theodor Gellerstedt, is particularly widely known.

Prominent amongst Sjogren’s pre-turn of the century songs is Dikter
af J.P Jacobsen satta i musik op. 22, published by Elkan & Schildknecht
in 1887, with lyrics from Jacobsen’s Digte og Udkast (Copenhagen, 1886)
translated into Swedish by author Tor Hedberg. It is unknown why these
songs were published in Swedish rather than the original language, as was
the case with Sjégren’s other Danish songs, but they were sung in both
languages during the composer’s lifetime.

Although he produced only a modest number of songs in the 1890s,
some of them are important works, such as the much admired "Molnet” to
Heidenstam’s text from Vallfart och vandringsér and ”Saa standsed og der



den Blodets Strem’ to a text by Jacobsen, which was published in the oth-
erwise Swedish language collection Fyra nya singer from 1892. This song
in its entirety begins Hugo Alfvén’s orchestral piece Elégie vid Emil Sjogrens
bar.

Other songs of note are ‘Julens alla vackra klockor’ to lyrics by Daniel
Fallstrém, and the only song Sjogren composed to a text by Strindberg,
‘Blanche de Namur’, from his 1899 drama Folkungasagan (The Saga of the
Folkungs).

Anders Edling
Trans. Neil Betteridge



Emil Sj6égren

In his day, Emil Sjégren (1853—1918) was most familiar for his organ
playing, mainly his improvisations on the instrument. He was associated
with St Johannes Church in Stockholm, where he worked from 1891 to his
death. But Sjégren was also a pianist, educator and not least composer.

Sjogren studied at the Conservatory from 1869 to 1874, and later con-
tinued in Berlin, studying for Friedrich Kiel (composition) and Carl Au-
gust Haupt (organ) from 1879 to 1880. Back in Stockholm, the city of
his birth, he was the organist at the French Reformed Church from 1880
to 1884 and taught at Richard Andersson’s School of Music from 1886 to
1888.

Regular sojourns in Paris with his wife Berta from 1901 on developed
Sj6gren as a composer, as the French capital was something of a European
cultural centre at the time. Sjégren’s work was performed there to an unu-
sual extent for a Swedish composer.

Sjogren’s body of work mainly comprises organ music, solo songs, works
for violin and piano and piano pieces; thus there are no large-scale works.
Most performed are his solo songs, which are appreciated for their empat-
hetic musical compositions of the selected texts. But his works for organ
and for violin and piano also recur constantly in concert programmes.

On January 30, 1892, Emil Sjogren was elected to the Royal Academy of
Music as member no. 484.

Gunnar Ternhag
Transl. Martin Thomson
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